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Изустная литература в системе башкирской литературы
В башкирской филологии понятие «изустная литература» употребляется в двух значениях: реже – как словесный фольклор  (Г. Амантай, А. Харисов), чаще – как продукт конкретного авторского импровизаторского профессионального творчества (Г. Хусаинов, Г. Кунафин, З. Шарипова, А. Вильданов и др.). В нашей работе оно применятся только во втором значении. Именно в таком значении данный термин впервые ввел в научный оборот академик Н. Я. Марр в 30-е гг. ХХ в., отмечая при этом, что изустная литература требует «тех же исследовательских приемов, что и писаная литература»1. Однако в отечественной филологии этот термин получил неравномерное распространение. В литературоведческих словарях и энциклопедиях «изустная литература» отсутствует. Исследователи, пишущие о данном явлении в мировом словесном искусстве, обходятся  без него, чаще употребляя слово «устное» – «устная литература», «устная поэзия» (А. Н. Веселовский, Е. М. Мелетинский, М. И. Стеблин-Каменский, И. С. Лисевич, Н. А. Гринцер, И. М. Фильштинский и др.). В тюркоязычных литературах, где удельный вес профессиональной изустности в течение столетий был весьма заметным, укрепились термины «ауыҙ-тел әҙәбиәте» (башкирская), «ауыз әҙәбиәте», «ауызша әдебиет» (казахская), «ауыз еки әдебият» (каракалпакская) и др. (все – в значении «изустная литература»). Но и понятие авторская «изустная литература» содержит несколько оттенков значения: а) самые первоначальные авторские тексты фольклора, так как, «разумеется, всякое отдельное народное произведение было обязано своим началом одному лицу, которое, с горя или радости, вдруг запело его; но, во-вторых, это лицо, сочинивши, или, говоря его собственным языком, сложивши песню, само не знало, что оно – поэт, и смотрело на свое дело не как на дело, а скорее как на безделье от нечего делать; во-вторых, песня, переходя из уст в уста, претерпевала много изменений, то прибавляясь, то убавляясь, то улучшаясь, то искажаясь, смотря по степени присутствия или отсутствия поэтического чувства певших его»2; б) творческая деятельность мастера слова, который продолжает совершенствовать памятники, уже ставшие народным достоянием; в) произведения профессионального изустного автора, который в совершенстве владеет всеми секретами импровизаторского искусства. Как правило, его имя гораздо популярнее в сравнении с другими типами изустных авторов, а произведения – гораздо долговечнее; г) импровизации, сочиненные на самом последнем этапе бытования изустной литературы конкретным автором и им же зафиксированные на бумаге. Из этих четырех оттенков значений лишь пункт «в» наиболее полно соответствует общепринятому в литературоведении понятию «изустная литература». Таким образом, изустная литература – это словесное импровизаторское  творчество профессиональных  сочинителей, в произведениях которых выражаются их мировосприятие, эстетические идеалы, индивидуальный стиль и средства изображения; она распространяется изустным путем, передается из поколения в поколение с сохранением первоначального авторского текста. Изустно-литературные творения со временем могут запечатлеться на бумаге, но до этого они непременно должны бытовать определенное время в устах автора или исполнителей. Импровизированные, но зафиксированные тотчас же на бумаге под диктовку или иным способом произведения к изустной литературе не относятся. 

Как полагают, на заре человечества первые стихотворные тексты рождались в процессе труда или исполнения обрядов, ритуалов, сопровождаемых хоровым пением. Казалось бы, словесное искусство первоначально возникло как продукт коллективного творчества. Но здесь главную роль играл  запевала, он начинал, остальные его подхватывали; он же являлся автором ритмических словосочетаний. С течением времени функции запевалы и хора дифференцировались, «при появлении связного текста роль запевалы – корифея должна была усилиться, участие хора сократиться»3. А слова и мелодия еще долго бытовали вместе, практически вплоть до появления письменности. Представители изустной литературы тюркских народов свои сочинения зачастую исполняли в сопровождении музыкальных инструментов, что способствовало более длительному сохранению в памяти подлинно авторского текста. Именно текст служил основным выразителем идей – взглядов и мировоззрения сочинителя. Содержание произведения зависело от степени его мастерства. Автор художественного слова постепенно совершенствовался. От простого подражателя, «неосознанного авторства» (М. И. Стеблин-Каменский) он прошел путь до всеобщего народного признания. Имена авторов, осознанно зафиксированные в текстах сочинений, встречаются еще в шумерской литературе. Например, в поэтическом споре «Лето и Зима, или Энлиль выбирает богов – покровителя земледельцев» спорящие между собой братья Энеш и Энтен за решающим словом обращаются к отцу Энлилю, а в его поэтическом ответе упомянуты имена всех троих4. В странах Западной Европы, например, понятия skald – «автор стихов» и yrkia – «сочинять стихи» употреблялись задолго до появления  письменности5. Осознающий свою деятельность автор заботился о себе, фиксировал свое имя в тексте произведения (в изустной поэзии тюркских народов, как правило, в конце, в так называемом колофоне). С течением времени авторская осознанность обогатилась новыми качествами, проявившимися в свойственных только данному сочинителю языке и стиле, средствах изображения, вкусе, интересах, мировоззрении и др. 

В истории мировой литературы время возникновения и продолжительность изустного этапа в различных историко-географических регионах были разными. Тысячелетняя шумерская литература представляла собой «процесс перехода от устной литературы к письменной», а древнейшие аккадские (вавилоно-ассирийские) памятники созданы в письменном виде6. У народов с ранней или готовой письменностью изустный период литературы может быть весьма краткосрочным и незаметным, «прижатым» между фольклором и письменной литературой. Египетская литература «древнего царства», при широком распространении фольклора, была только авторской и известна только в письменном виде. Из далекого изустного периода китайской литературы остались следы в виде своеобразных жанров и жанровых форм. «Та поэзия, которая предшествовала в Китае литературной – юэфу (песенная поэзия) и близкие ей по характеру произведения, где текст связан с музыкой, все еще была литературой <более> устной, чем письменной», – пишет И. С. Лисевич7. Р. Н. Баимов отмечает схожесть основных этапов эволюции восточных литератур, имеющих древние корни (индийская, китайская, иранская) и «молодых» (японская, арабская, турецкая и др.): «общенародное устное творчество; искусство ораторов-импровизаторов (творчество сэсэнов, бахши, жанров, сказителей и т. д.); авторское (профессиональное) письменное творчество»8. Изустный этап пережили также доклассовая греческая, средневековые западноевропейские и др. литературы. 
Создатели и исполнители изустной литературы, в зависимости от условий, в различных историко-географических регионах имели преобладающую творческую направленность. Например, в древней Индии певцы делились на три группы: 1) знатоки священных индусских преданий; 2) бхараты, которые пели о боевых подвигах, знали «родословную и семейную историю местного властителя»; 3) певцы из обездоленных каст Индии9. Кельтские друиды, барды, фили, древнегреческие аэды были носителями эпических традиций, пели про деяния предков на праздниках и пиршественных застольях при княжеских дворах, религиозных торжествах; друиды «не излагали письменно своего учения ... они были прорицателями, знахарями, врачами, жрецами, наставниками; были освобождены от военной службы и окружены почетом; друид шел рядом с королем, во главе общества»10. Средневековые бургундские канторы, африканские гриоты, старогерманские шпопы – дружинные певцы – прославляли военные подвиги, победы. А жонглеры Франции, шпильманы Германии, скоморохи Болгарии и Руси в основном вели бродячий образ жизни с музыкальным или комедийным увеселительным репертуаром. Менестрели – английские и французские странствующие певцы XIV–XVIII вв., в отличие от них, не обязательно были создателями своих произведений, они часто исполняли произведения других авторов. Примерно такие же функции выполняли древнегреческие рапсоды – декламаторы эпических поэм аэдов, арабские равии – исполнители сочинений бедуинских поэтов. У тюркских народов изустные профессиональные творцы с широким диапазоном назывались по-разному: азан (древние турки), кедай (ногайцы), олонхосут (якуты), ашуг (азербайджанцы), ашик, бахши, баксы, шаир, манассы (узбеки, туркмены, киргизы), йырау, акын, сэсэн (казахи, башкиры). 
Хотя изустные этапы литератур у различных народов отделялись по времени – тысячелетиями, по месту – континентами, в тенденциях развития мирового авторского изустного искусства слова наблюдается устойчивая закономерность. Первоначальные творения родились в родо-племенных условиях при содействии обрядов и ритуалов. Далее из этих «жанров», связанных с использованием волшебной силы слова, на первый план выходило импровизаторское художественное творчество. Его тематический и жанровый репертуар также типологически тождествен для различных историко-географических регионов. На всех этапах развития изустной литературы  заметное место занимает восхваление, воспевание кого- или чего-либо: божественных сил, святых духов, правителей, вождей, военачальников, батыров, победоносных походов, высокой морали... Авторы, как правило, прекрасные знатоки религиозных и светских легенд и преданий, знаменательных исторических событий, родословной высокопоставленных лиц, используют их в публичных выступлениях или при создании больших эпических произведений. Изустные творцы всегда находятся в гуще общественно-политических событий, пользуются всеобщим уважением масс, смело вмешиваются в деятельность вождей и предводителей, в необходимых случаях влияют на них своими мудрыми советами. Характерная особенность творчества изустных сочинителей – затрагивать самые насущные проблемы времени, актуальные для данного общества именно к моменту публичного высказывания.
Разбивка функционирования башкирской изустной литературы на этапы производится впервые, и мы исходили здесь из принципа изменения характера и содержания деятельности мастеров изустного слова. Первый этап – условный, связанный с происхождением различных обрядов и ритуалов; начиная с глубокой древности, он охватывает период примерно до XIV в. новой эры (до начала эпохи йырау); импровизации данного этапа, естественно, давно фольклоризованы. Тем не менее, сохранившийся до наших дней богатейший репертуар обрядового фольклора позволяет нам предположительно вести речь о профессиональных сочинителях, использующих магическую силу слова в своей разносторонней деятельности. Вероятно, они заметно выделялись среди основной массы, пользовались непререкаемым авторитетом; в народе их называли уважительным прозвищем – предсказатель, пророк, знахарь, колдун, вещун, заклинатель, баксы. Башкирский обрядовый фольклор сохранил до наших дней даже имена некоторых из них. В заклинаниях, например, наряду с легендарным Коркутом, упоминаются имена Тулька, Кармкыт, Тулпы, Сукак, Кузкорт. 
Синкретическая деятельность первых мастеров слова постепенно распалась на отдельные «профессии», среди которых особое  место занимал баксы – сочинитель, более склонный к использованию слова в художественных целях. (В истории мирового словесного искусства широко известны случаи обладания изустных мастеров рядом смежных «профессий». В VI–III вв. до нашей эры ирландские друиды, позднее западноевропейские жонглеры и филиды, русские скоморохи одновременно выполняли роли предсказателей, знахарей, жрецов, комедиантов.) В настоящее время значение слова «баксы» («бахшы», «бахши») в тюркских языках толкуется по-разному: «у узбеков слово «бахши» одновременно означает и сказителя эпоса, и лекаря-шамана, так как в прошлом эти профессии иногда совмещались; у туркмен «бахшы» – только народный певец; у казахов «баксы» – только лекарь-шаман»11. У башкир «баксы» сейчас употребляется в филологии лишь в первоначальном значении, подразумевающем древнего изустного мастера слова с разносторонними способностями («баҡсы», «бағымсы» – прорицатель, знахарь, ворожея, гадалка).
Второй этап – эпоха йырау, из которой до нас дошли имена и некоторые импровизации Хабрау, Асана Кайгы, Казтугана, Шалгииза, их жизнь и творчество приходится на XIV–XVI столетия. Однако слово «йырау» в тюркских письменных источниках в значении изустного поэтического творца упоминается гораздо раньше. В частности, в памятнике «Диван лугат ит-тюрк» М. Кашгари (1073–1074) оно истолковано как «игрок на музыкальном инструменте», «певец»12. Это значит, что задолго до эпохи йырау изустные певцы в тюркском мире освободились от своих синкретических обязанностей. Причем, слово «йырау» свое основное значение  (у башкир – «народный певец») сохранило в течение тысячелетия. То же самое толкование находим у В. В. Радлова: «певец (der Singer, Troubadour)»13. Творчество йырау XIV–XVI вв. характеризуется тем, что оно было общим достоянием башкир, казахов, каракалпаков и ногайцев. «Значит, будет правильным, – отметил по этому поводу каракалпакский исследователь К. Мамбетов, – если йырау данной эпохи (XIV–XVI вв. – М.И.) называть казахскими, каракалпакскими, башкирскими поэтами»14. В отличие от баксы, основной профессией йырау осталось песенно-поэтическое творчество, а их роль в жизни общества еще более повысилась: «Само слово “жырау” происходит от слова “жыр” – стихотворение, песнь, и жырау, таким образом, прежде всего – творец. Но в условиях кочевой жизни жырау исполняли также множество общественных функций. Многие жырау, жившие в XV–XVIII веках,  были не только поэтами, но и вождями племен, улусов, племенных союзов, а также батырами, предводителями племенной дружины»15. В их импровизациях поднимались вопросы, выражающие нужды и чаяния общества. Сами йырау не засиживались в одном месте, а странствовали по всем названным регионам, знали общие проблемы соседствующих родственных народов и затрагивали их в своем творчестве.
Третий этап, эпоха сэсэнов, по историческим условиям резко отличается от двух предыдущих; он приходится на российский период башкирской литературы. В тюркском мире «сэсэном» называют лишь башкирских мастеров изустного слова, однако это слово в родственных звучаниях встречается и у других, даже не обязательно тюркских, народов: у бурят – «чечен», у узбеков – «чечан», у казахов – «шешен», у каракалпаков – «шишин», у татар – «чичэн», у монголов – «сэчен», «цицен», у китайцев – «шенжень» и др. Во всех перечисленных случаях он эквивалентен значениям «мудрец», «творец», «остроумный», «импровизатор». Вероятнее всего, близкие соседи башкир – казахи, узбеки, каракалпаки, татары – имели в виду здесь истинного сэсэна, т. е. выходца из башкир. В самой башкирской среде «сэсэн» считается словом древнего происхождения, оно бытовало параллельно с «йырау» и, вполне возможно, восходит к временам тюркского каганата и имеет отношение к китайскому, монгольскому языкам. Казахский исследователь Ч. Валиханов, опираясь на книгу «Geschichte der Оst-Ìongolen und ihres Furstenhauses» («История Восточных монголов и их династии». Спб., 1829), заметил: «Чечен, или Сечен, значит мудрый... Слово это древнемонгольское и имело такое значение: один из предков Чингисхана, известный у восточных (писателей( под именем... (многоточие автора – М. И.) назван у Санан Сецена Пибибагай-Сецен»16. Привлекает внимание и тот факт, что дед основателя персидской династии Сасанидов (224–651 гг. н. э.) Ардашира Бабакана Сасан был жрецом17. В настоящее время данное слово в башкирском языке имеет несколько значений: 1) человек, способный к образному, остроумному мышлению; 2) носитель репертуара фольклора и изустной литературы, сказитель; 3) профессиональный импровизатор, творец изустной литературы. Но, поскольку неумолимое время неравномерно сохранило имена и поэтическое наследие последних, то профессионалов с этой позиции можно в свою очередь разделить на три группы. Первая – это те, кто жили и творили до XI в. и исторически первыми удостаивались почетного прозвища «сэсэн», их имена забыты, импровизации давно стали фольклорными. А те, имена которых известны, но при этом ни одной строчки их импровизаций не дошло до нас, относятся ко второй группе: Катай Гали сэсэн, Ихсан сэсэн, Турумтай сэсэн, Суюндук сэсэн, Кильдыш сэсэн, Еммет сэсэн, Каракай сэсэн, Яхъя сэсэн и др. По шежере, документам и фольклорным источникам известно, что они, как и другие их соратники по творчеству, принимали самое активное участие в общественно-политической жизни, пользовались всеобщим уважением масс. Третью группу представляют уже именитые в изустной литературе фигуры Еренсе, Кубагуш, Акмурза, Карас, Байык, Махмут, Буранбай, Ишмухамет Мурзакаев, Габит Аргынбаев, Мухамметша Бурангулов (XVI – первая половина ХХ в.).

В данной статье предлагается и обосновывается первый опыт периодизации их творчества. Первый период (XVI–XVIII вв.) совпадает по времени и по ряду исторических обстоятельств с наличием наиболее благоприятной почвы для расцвета изустной литературы в регионе. До начала XIX в. сэсэны имели возможность беспрепятственного передвижения по всей тогдашней территории Башкортостана и за ее пределами, незатрудненного общения с большой публикой, свободного выступления перед любой аудиторией. Именно в этот период, как исторически обусловленные категории литературы, функционировали все основные жанры башкирской изустной поэзии: эпос, айтыш, кубаир, песня. Вообще, XVI–XVIII вв. можно назвать классическим периодом творчества сэсэнов.
Все вышеперечисленные возможности постепенно ограничивались во второй период (XIX – начало XX в.), в условиях усиления колонизации края, начала развития в нем капиталистических отношений. Введение указом императора Павла I от 10 апреля 1798 г. так называемой кантонной системы привело к ликвидации в Башкортостане органов самоуправления. В 1831 г. кантонные начальники были извещены губернским управлением о запрете центром йыйынов – регулярного большого собрания башкир, которые издревле служили и праздником, и высшим органом для решения наиболее важных вопросов местного населения. Таким образом, сэсэны лишились не только своей аудитории, но и права публичных выступлений, и непосредственного общения с массами на местах. Их самовольное продвижение грозило ярлыком беглеца и наказанием ссылкой, как часто и происходило. В результате в этот период постепенно изменился жанровый состав изустной литературы, новые эпосы, айтышы, кубаиры уже не создавались, но ранее сочиненные сохранились в исполнительском репертуаре сэсэнов; на первый план вышла песня, способная распространяться и во внеаудиторных условиях. К данному жанру прибегали основные представители изустной литературы XIX – начала ХХ в.: Буранбай, Ишмухамет, Габит, в их творчестве активизировались ее жанровые формы – историческая, социально-бытовая, лирическая и др. 
Третий период (с начала до середины ХХ в.) характеризуется постепенным уходом профессиональной изустной литературы с арены словесного искусства. Ускорили этот процесс два важных обстоятельства: 1) переход изустных авторов к письменному изложению своих сочинений и потеря в связи с этим истинных импровизаторских качеств; 2) подчинение идеологии существующего строя, утрата присущих подлинным авторам изустной поэзии таких природных свойств, как дар предвидения, объективного восприятия жизни во всех сложностях, умение правильно оценивать происходящие события и сложившиеся ситуации, а главное – смело и правдиво довести  все это до народных масс. В литературе данного периода мелькали десятки имен, которых «по инерции» называли сэсэнами, но далеко не все они были профессионалами. А творчество известных сэсэнов первой половины ХХ в. Фарраха Давлетшина и Саита Исмагилова (им двоим и Мухаметше Бурангулову было присвоено почетное звание «Народный сэсэн Башкирии») более тяготело к письменной литературе. Лишь Мухаметша Бурангулов сумел воплотить в себе главные свойства многогранной деятельности изустных мастеров XVI–XIX вв.: импровизаторской, исполнительской, собирательской, общественно-политической и др.
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